
65 

Appendix D: 𝔐 Translation 

1 -(a) 1 ַםיִמַ֖שָּׁהַ וּניזִ֥אֲה (b) ַהרָבֵּ֑דַאֲו 
 ׃יפִֽ־ירֵמְאִ ץרֶאָ֖הָ עמַ֥שְׁתִו2ְ - 

 יחִ֔קְלִ ר֙טָמָּכַּ ףרֹ֤עֲיַ 2 -3
  יתִ֑רָמְאִ לטַּ֖כַּ לזַּ֥ת4ִּ - 
  אשֶׁדֶ֔־ילֵעֲ םרִ֣יעִשְׂכ5ִּ - 
 ׃בשֶׂעֵֽ־ילֵעֲ םיבִ֖יבִרְכִו6ְ - 

 ארָ֑קְאֶ הוָ֖היְ םשֵׁ֥ יכִּ֛ 3 -7

 ׃וּניהgֵֽאלֵ לדֶגֹ֖ וּב֥ה8ָ - 

Give ear, heavens, And let me speak 
And hear, earth, the words of my mouth 

May my instruction drop like rain 
May Like dew my words flow 
Like mist on grass 
And like showers on greenery 

For I will call the name of Adonai 

Ascribe greatness to our God 

  וֹל֔עֳפָּ םימִ֣תָּ ר֙וּצּהַ  4- 9
 טפָּ֑שְׁמִ ויכָ֖רָדְּ־לכָ יכ10ִּ֥ - 

 (a) - 11ֵ֤ה֙נָוּמאֱ לא (b)ְלוֶעָ֔ ןיאֵ֣ו 
׃אוּהֽ רשָׁ֖יָוְ קידִּ֥צ12ַ - 

ֹל וֹל֛ תחֵ֥שִׁ 5 - 13  םמָ֑וּמ וינָ֣בָּ א֖
  ׃לתֹּֽלְתַפְוּ שׁקֵּ֖עִ רוֹד14ּ֥ - 

ֹז־וּלמְגְתִּ ה֙וָהיְלַ־הֲ 6 - 15  תא֔
ֹלוְ לבָ֖נָ םע16ַ֥ -    םכָ֑חָ א֣

 ׃¡ נֶֽנְכֹיְ וַֽ ֖¡שְׂעָֽ אוּה֥ ¡נֶ֔קָּ ¡יבִ֣אָ א֙וּה־אוֹלה17ֲ - 

  םלָ֔וֹע תוֹמ֣יְ ר֙כֹזְ 7 - 18
 רוֹד֑וָ־רוֹדּ תוֹנ֣שְׁ וּניב19ִּ֖ - 

 (a) ¡דְגֵּ֔יַוְ(b)  ֙¡יבִ֙אָ לאַ֤ש20ְׁ -
 (a) - 21ְינֶ֖קֵז¡  (b)ְֹיו   ׃¤לָֽ וּרמְא֥

 
 םיִ֔וֹגּ ן֙וֹילְעֶ לחֵ֤נְהַבְּ 8 - 22

  םדָ֑אָ ינֵ֣בְּ וֹד֖ירִפְהַבְּ 23 -
 םימִּ֔עַ תg֣בֻגְּ ב֙צֵּי24ַ - 
  ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ רפַּ֖סְמִלְ 25 -

 וֹמּ֑עַ הוָֹ֖היְ קלֶחֵ֥ יכִּ֛  9- 26
  ׃וֹתֽלָחֲנַ לבֶחֶ֥ בקֹ֖עֲיַ 27 -

 

The rock: blameless is his work 
For all of his ways are justice 
 
God of faithfulness, And not iniquity 
Righteous and upright is he 
 
He corrupted for him not-his defective sons 
A generation perverted and crooked 
 
For Adonai, you repay him thusly 
Foolish people with no wisdom? 
 
Did he, your father not buy you? Did he not make you and fortify you? 
 
Remember the days of eternity 
Consider the years of every generation 
 
Ask your father, And let him demonstrate to you 
Your elders; And They will tell you 
 
When the most high possessed the nations 
When he divided the sons of Adam 
He stationed borders of the people 
As to the number of the sons of Israel 
 
For the portion of Adonai was his people 
Jacob was his pledge of the possession 
 

28 - (a)10  ִרבָּ֔דְמִ ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙האֵ֙צָמְי(b)  ּןמֹ֑שִׁיְ ללֵ֣יְ וּהתֹ֖בְו 
 

 (a) - 29ְוּ֙הנְבֶ֙בְסֹֽי  (b)ְוּהנֵ֔נְוֹב֣י  
  ׃וֹנֽיעֵ ןוֹשׁ֥יאִכְּ וּהנְרֶ֖צְּי30ִ - 

  וֹנּ֔קִ ריעִ֣יָ ר֙שֶׁנֶ֙כְּ  11- 31
 

  ףחֵ֑רַיְ וילָ֖זָוֹגּ־לע32ַ - 

He found him in a land of desolation, And in a formless, howling desert 
 
He surrounded him, He sustained him 
He protected him like the pupil of his eye. 
Like an eagle rouses his nest 
 
Over his young he flutters 
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 (a) - 33ִו֙יפָנָכְּ שׂרֹ֤פְי  (b)ִוּהחֵ֔קָּי  
  ׃וֹתֽרָבְאֶ־לעַ וּהאֵ֖שָּׂי34ִ - 

 

  וּנּחֶ֑נְיַ דדָ֣בָּ הוָ֖היְ  12- 35
  ׃רכָֽנֵ לאֵ֥ וֹמּ֖עִ ןיאֵ֥ו36ְ - 

 

  ץרֶאָ֔ יתֵוֹמבָּ־לעַ וּ֙הבֵ֙כִּרְיַ  13- 37
  ידָ֑שָׂ תבֹ֣וּנתְּ לכַ֖אֹיּו38ַ - 

 (a) - 39ַעלַסֶּ֔מִ שׁ֙בַדְ וּהֽקֵ֤נִיֵּו  (b)ְ׃רוּצֽ שׁימִ֥לְחַמֵ ןמֶשֶׁ֖ו  
 

ֹצ בלֵ֣חֲוַ רקָ֜בָּ תאַ֨מְחֶ  14- 40   ןא֗
 (a) - 41ִםילִ֤יאֵוְ םירִ֜כָּ בלֶחֵ֨־םע(b)  ְּםידִ֔וּתּעַוְ ן֙שָׁבָ־ינֵֽב 

  הטָּ֑חִ תוֹי֣לְכִּ בלֶחֵ֖־םעִ 42 -
  ׃רמֶחָֽ־התֶּשְׁתִּ בנָ֖עֵ־םדַו43ְ - 

 

  ן֙וּרשֻׁיְ ןמַ֤שְׁיִּוַ 15 - 44
  טעָ֔בְיִּו45ַ - 

 (a) - 46ָׁתָּנְמַ֖ש  (b)ָתָיבִ֣ע  (c)ָּתָישִׂ֑כ  
 (a) - 47ַהַוֹל֣אֱ שׁ֙טֹּיִּו  (b)ָוּהשָׂ֔ע  

  ׃וֹתֽעָשֻׁיְ רוּצ֥ לבֵּ֖נַיְו48ַ - 
 

He spreads his wings; He takes him 
He lifts him over his feathers 
 
Adonai alone leads him 
And with him no foreign gods 
 
He mounts him over the heights of the land 
And he ate fruits of the field 
And he nursed him with honey of stone, And oil of arid rock 
 
Butter of cattle and milk of flock 
With fat of lambs and rams, sons of Bashan and billies 
With fat of kidneys of wheat 
And blood of grapes, wine you drink 
 
And then Jeshurun bloated 
And then he kicked 
You fattened, You thickened, You gorged 
And then he abandoned God, He Made him 
And then he disgraced his rock of salvation 
 

 

 םירִ֑זָבְּ וּהאֻ֖נִקְיַ 16 - 49
  ׃וּהסֻֽיעִכְיַ תבֹ֖עֵוֹתב50ְּ - 

ֹל ם֙ידִשֵּׁלַ וּח֗בְּזְיִ  17- 51   הgַ֔אֱ א֣
 

ֹל םיהgִ֖א52ֱ -    םוּע֑דָיְ א֣
  וּאבָּ֔ ברֹ֣קָּמִ ם֙ישִׁדָח53ֲ - 
ֹל54 -    ׃םכֶֽיתֵבֹאֲ םוּר֖עָשְׂ א֥

 

55 -(a) 18  ֥דְלָיְ רוּצ¡֖ (b) ֶּ֑ישִׁת  
  ׃¡לֶֽלְחֹמְ לאֵ֥ חכַּ֖שְׁתִּו56ַ - 

 

They provoke him with cults 
With abominations they anger him 
They sacrifice to demons, not God 
 
Gods they have not known 
New ones recently arrived 
You ancestors never feared them 
 
The rock bore you, You neglect 
And you forgot the God who labored you 
 

 

  הוָ֖היְ ארְ֥ יַּוַ 19 - 57
  ׃ויתָֽנֹבְוּ וינָ֖בָּ סעַכַּ֥מִ ץאָ֑נְיִּוַ - 58

 

59 -(a) 20  ַֹיּו  םהֶ֔מֵ י֙נַפָ הרָיתִּ֤סְאַ (b) רמֶא֗
  םתָ֑ירִחֲאַ המָ֣ האֶ֖רְאֶ 60 -

 
  המָּהֵ֔ ת֙כֹפֻּהְתַּ רוֹד֤ יכ61ִּ֣ - 
  ׃םבָּֽ ןמֻ֥אֵ־אֹל םינִ֖ב62ָּ - 

 

  לאֵ֔־אֹלבְ ינִוּא֣נְקִ םהֵ֚  21- 63
  םהֶ֑ילֵבְהַבְּ ינִוּס֖עֲכ64ִּ - 
 םעָ֔־אֹלבְּ םאֵ֣ינִקְאַ י֙נִאֲו65ַ - 
  ׃םסֵֽיעִכְאַ לבָ֖נָ יוֹג֥בְּ 66 -

 

  יפִּ֔אַבְ החָ֣דְקָ שׁ֙אֵ־יכִּ  22- 67
  תיתִּ֑חְתַּ לוֹא֣שְׁ־דעַ דקַ֖יתִּו68ַ - 
ֹתּו69ַ -    הּלָ֔בֻיוִֽ ץ֙רֶאֶ֙ לכַא֤

And Adonai saw 
And he despised from anger his sons and daughters 
 
And he said, I shall conceal my face from them 
I see what their end is 
 
For they--a generation of perversity 
Sons – no faith in them 
 
They provoked me with a non-god 
They angered me with their futilities 
And I, I will provoke them with a non-people 
With a foolish nation I will anger them 
 
For fire is lit by my rage 
And she lit as far as the depths of Sheol 
And she ate the land and her produce 
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  ׃םירִֽהָ ידֵ֥סְוֹמ טהֵ֖לַתְּו70ַ - 
 

  תוֹע֑רָ וֹמילֵ֖עָ הפֶּ֥סְאַ 23 - 71
  ׃םבָּֽ־הלֶּכַאֲ יצַּ֖ח72ִ - 

 
73 -(a)  24 ְבעָ֛רָ יזֵ֥מ (b) ּירִ֑ירִמְ בטֶקֶ֣וְ ףשֶׁרֶ֖ ימֵחֻ֥לְו 

 םבָּ֔־חלַּשַׁאֲ ת֙וֹמהֵבְּ־ןשֶׁוְ 74 -
  ׃רפָֽעָ ילֵ֥חֲזֹ תמַ֖חֲ־םעִ 75 -

 

  ברֶחֶ֔־לכֶּשַׁתְּ ץ֙וּחמִ 25 - 76
  המָ֑יאֵ םירִ֖דָחֲמֵו77ּ - 
  הלָ֔וּתבְּ־םגַּ ר֙וּחבָּ־םג78ַּ - 
  ׃הבָֽישֵׂ שׁיאִ֥־םעִ קנֵ֖וֹי79 - 

 

And she blazed the foundations of mountains 
 
I will heap upon him evils 
My arrows I will fulfill against them 
 
Wasting of hunger and eaten by plague and bitter destruction 
And teeth of beasts I will release against them 
With the venom of crawlers of dust 
 
Outside a sword aborts 
And inside: terror 
Both man and maiden 
A suckling child with a grey man 
 

 

80 -(a) 26  ָיתִּרְמַ֖א (b) ַםהֶ֑יאֵפְא  
  ׃םרָֽכְזִ שׁוֹנ֖אֱמֵ התָיבִּ֥שְׁא81ַ - 

 

  רוּג֔אָ ב֙יֵוֹא סעַכַּ֤ ילֵ֗וּל 27 - 82
  וֹמירֵ֑צָ וּר֖כְּנַיְ־ןפ83ֶּֽ - 

 (a) - 84ֶֹּי־ןפ   המָרָ֔ וּנידֵ֣יָ(b)  וּ֙רמְאֽ
ֹלו85ְ -  ֹז־לכָּ לעַ֥פָּ הוָ֖היְ א֥   ׃תאֽ

 

  המָּהֵ֑ תוֹצ֖עֵ דבַ֥אֹ יוֹג֛־יכִּ  28- 86
  ׃הנָֽוּבתְּ םהֶ֖בָּ ןיאֵ֥ו87ְ - 

 

88 -(a)  29 ֥וּמ֖כְחָ וּל (b) ַֹז וּליכִּ֣שְׂי   תא֑
  ׃םתָֽירִחֲאַלְ וּניבִ֖י89ָ - 

 

90 -(a)  30 ֵףלֶאֶ֔ ד֙חָאֶ ףדֹּ֤רְיִ הכָ֞יא (b) ּהבָ֑בָרְ וּסינִ֣יָ םיִ נַ֖שְׁו  
 (a) - 91ִםרָ֔כָמְ םרָ֣וּצ־יכִּ אֹ֙ל־םא  (b)ַֽ׃םרָֽיגִּסְהִ הוָ֖היו  

 

I said, I shall wipe them out 
I shall remove from humankind their memory 
 
Except anger of the enemy I fear 
Lest their adversaries misunderstand 
Lest they say, Our hands lift high 
And Adonai did not make all of this 
 
For a nation destroying counsel -- they 
And not in them – understanding 
 
If only they pondered, They would understand this 
They would discern their own end 
 
How does one pursue a thousand, And two scatter millions 
Unless because their rock sold them, And Adonai surrendered them? 
 

 

ֹל יכִּ֛ 31 - 92   םרָ֑וּצ וּנרֵ֖וּצכְ א֥
  ׃םילִֽילִפְּ וּניבֵ֖יְאֹו93ְ - 

 

94 -(a)  32 ִּֽםנָ֔פְגַּ ם֙דֹסְ ןפֶגֶּ֤מִ־יכ (b) ּהרָ֑מֹעֲ תמֹ֖דְשַּׁמִו  
 (a) - 95ֲשׁוֹר֔־יבֵנְּעִ וֹ֙מבֵ֙נָע  (b)ַכְּשְׁאg֥׃וֹמלָֽ תרֹ֖רֹמְ ת  

96 -(a) 33  ֲםנָ֑ייֵ םנִ֖ינִּתַּ תמַ֥ח (b) ְֹרו   ׃רזָֽכְאַ םינִ֖תָפְּ שׁא֥
 

97 -(a) 34  ֲידִ֑מָּעִ סמֻ֣כָּ אוּה֖־אֹלה (b) ָ׃יתָֽרֹצְוֹאבְּ םתֻ֖ח  
 

For our rock – not like their rock 
And our enemies – judges 
 
For from the vine of Sodom – their vine, And from the fields of Gomorrah 
Their grapes – grapes of venom, Clusters bitter to them 
The wrath of serpents –their wine, And the cruel venom of asps 
 
Is it not stored with me? Sealed in my treasuries? 
 

 

98 -(a)  35 ִ֤םלֵּ֔שִׁוְ ם֙קָנָ יל (b) ְםלָ֑גְרַ טוּמ֣תָּ תעֵ֖ל  
 (a) - 99ִּ֤םדָ֔יאֵ םוֹי֣ ב֙וֹרקָ יכ  (b)ְ׃וֹמלָֽ תדֹ֥תִעֲ שׁחָ֖ו  

 
  וֹמּ֔עַ ה֙וָהיְ ןידִ֤יָ־יכִּֽ 36 - 100

 םחָ֑נֶתְיִ וידָ֖בָעֲ־לעַו101ְ - 
 

(a) - 102 ִּ֤ה֙אֶרְיִ יכ  (b)ִּדיָ֔ תלַזְאָ֣־יכ  (c)ְ׃בוּזֽעָוְ רוּצ֥עָ ספֶאֶ֖ו  
 

To me – vengeance and recompense, to when their foot shakes 
For near – the day of their calamity, And it hastens readily to them 
 
For Adonai judges his people 
And over his servants he grieves 
 
For he sees, That the hand disappeared, And nothing – captive nor carefree 
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103 -(a)  37 ְרמַ֖אָו (b) ֵ֣אֱ יאgֵ֑וֹמיה  
  ׃וֹבֽ וּיסָ֥חָ רוּצ104֖ - 

 
  וּלכֵ֔אֹי וֹ֙מיחֵ֙בָזְ בלֶחֵ֤ רשֶׁ֨אֲ 38 – 105

  םכָ֑יסִנְ ןייֵ֣ וּתּ֖שְׁי106ִ - 
 

 (a) - 107ָוּ֙מוּק֙י  (b)ְםכֶ֔רֻזְעְיַו  
 

  ׃הרָֽתְסִ םכֶ֖ילֵעֲ יהִ֥י108ְ - 
 

And he will say, Where are their Gods? 
The rock they bunkered in?  
 
Which the fat of their sacrifices they eat 
They drink the wine of their libations 
 
Let them rise, And let them help you 
 
Let it be over you – protection 

 

109 -(a)  39 ְהתָּ֗עַ ׀ וּא֣ר(b)  ִּ֣אוּה֔ י֙נִאֲ ינִ֤אֲ יכ  
  ידִ֑מָּעִ םיהgִ֖אֱ ןיאֵ֥ו110ְ - 

 
 (a) - 111ֲתימִ֣אָ ינִ֧א  (b)ַהיֶּ֗חַאֲו  
 (a) - 112ָי֙תִּצְחַ֙מ  (b)ַאפָּ֔רְאֶ ינִ֣אֲו  

 
  ׃ליצִּֽמַ ידִ֖יָּמִ ןיאֵ֥ו113ְ - 

 
  ידִ֑יָ םיִמַ֖שָׁ־לאֶ אשָּׂ֥אֶ־יכִּֽ 40 - 114

 (a) - 115ְיתִּרְמַ֕אָו  (b)ַ֥׃םלָֽעֹלְ יכִ֖נֹאָ יח  
 

See now, For I, I am he 
And there is no God beside me 
 
I kill, And I sustain 
I maim, And I, I heal 
 
And none can take from my hand 
 
For I lift to the heavens my hand 
And I say, Life am I, eternally 
 

 

116 - 41 (a) ִיבִּ֔רְחַ קרַ֣בְּ י֙תִוֹנּשַׁ־םא (b) ְידִ֑יָ טפָּ֖שְׁמִבְּ זחֵ֥אֹתו  
 (a) - 117ָירָ֔צָלְ ם֙קָנָ בישִׁ֤א  (b)ְ׃םלֵּֽשַׁאֲ יאַ֖נְשַׂמְלִו  

 
  םדָּ֔מִ י֙צַּחִ ריכִּ֤שְׁאַ 42 - 118

  רשָׂ֑בָּ לכַ֣אֹתּ יבִּ֖רְחַו119ְ - 
  היָ֔בְשִׁוְ ל֙לָחָ םדַּ֤מ120ִ - 
ֹרמ121ֵ -    ׃ביֵֽוֹא תוֹע֥רְפַּ שׁא֖

 

If I honed the lightning of my sword And my hand holds onto justice 
I will rain vengeance on my adversaries And to my detesters, I will repay 
 
I will intoxicate my arrows with blood 
And my sword will devour flesh 
From the blood of the slain and captive 
From the head of the exposed enemy 
 

 

  וֹמּ֔עַ ם֙יִוֹג וּנינִ֤רְהַ 43- 122
  םוֹקּ֑יִ וידָ֖בָעֲ־םדַ יכ123ִּ֥ - 
  וירָ֔צָלְ בישִׁ֣יָ ם֙קָנָו124ְ - 

 פ ׃וֹמּֽעַ וֹת֖מָדְאַ רפֶּ֥כִוְ - 125
 
 

Praise, nations, his people 
For the blood of his slaves he avenges 
And vengeance he returns to his adversaries 
And he atones his land, his people 

 


